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Annomayusn. B cmamve packpwisaiomces onpeoenenus Ouaiekma u e2o pois 6 Kynemype. Taxoice npugoosmes mou-
KU 3PEHUS YUEHBIX O CROCODAX 06pA306aHUs OUALEKMO8, 0 3HAUEHUU 3aUMCMEOSAHUL 0I5l NONOTHEHUS IeKCUKU OUATIEeK-
ma. Ioeopumcs 0 munax OUanreKmuuIxX pasnuduil 6 cio6ooobpaszosanuu. Ha npumepe nosennvr « Kapmen» gpanyyscrozo
nucamens, uccieoosamens u nomuenoma Ipocnepa Mepume ucciedyemest Ouanekm uCnaucKux ybleaH, KOMopbwlil Ha3bi-
saemcs «chipecalliy unu «la lengua gitana». B cmamve 0aiomcs ompwleKU U3 UCHAHO-YbI2AHCKUX U YbleAHO-UCHAHCKUX
crosapell, ede cocmasumenu 00PAWAOMCs K YUMAMeIsimM U 2080pam 00 ocobennocmsx ouanekma. Kpome moeo, uc-
cnedyemcs psio npumepog ekcuku «chipecalliy, ee cxodcecmsb ¢ UCNAHCKUM, PPANYY3CKUM U TAMUHCKUM. B pesynvma-
me Obll COeNan 6bl600 0 MOM, MO U3YYEHUe IMO20 OUALEKMA BAICHO OJisl ROHUMAHUS KAK KAACCUYECKOU Iumepanypbl,
MAK U COBPEMEHHO20 UCNAHCKO20 ClLeHed.
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Abstract. The article reveals the definitions of dialect and its role in culture. The scientists’ points of view on the
methods of dialect formation and the importance of borrowings for the vocabulary expansion of a dialect are also
given. It talks about the types of dialectal differences in word formation. Using the example of the novel « Carmeny» by
the French writer, researcher and polyglot Prosper Mérimée, the dialect of the spanish gypsies, called «chipecalliy or
«la lengua gitanay, is studied. The article contains fragments from the Spanish-Gypsy and Gypsy-Spanish dictionaries,
where the authors address readers and talk about the features of the dialect. In addition, a number of examples of the
vocabulary «chipecalliy, its similarity to Spanish, French and Latin, are investigated. As a result, it was concluded that
the study of this dialect is important for understanding both classical literature and modern Spanish slang.
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OHO M3 OCHOBHBIX MIOHATHI TMHTBUCTUKH — JHAJICKT.
ITo onpeneneHuto COBETCKOIO U POCCUIMCKOTO JIMHIBUCTA
JI. 1. KpeicuHa, «TepMUH JHATICKT UCIIONB3YETCS 00BIY-
HO JiJ1s1 0003HAYEHUS TePPUTOPHAIBHBIX PA3HOBHIHOCTEH
SI3pIKA W Yalle MPUMEHSCTCS K Pa3HOBUIHOCTSAM PEYH,
KOTOPBIMH TOJIb3YIOTCS CEIbCKUE KUTENHU, XOTS B CIle-
LUAJIbHON JIUTEPAType MOXHO BCTPETUTH CJIOBOCOYETA-
HUS «COIMAJbHBIC JUAICKTBD», KTOPOJICKUC JTUATICKTHI,
«mpodeccuoHANBHBIC TUANCKTEI» U T. 1LY [2]. V3ydyeHue
JTUAIICKTOB CIIOCOOCTBYET Oojiee MTyOOKOMY TTOHUMAHUIO
MIPOLIECCOB SI3BIKOBOM U3MEHUMBOCTH M COLIMOJIMHTBUCTH-
yecKuX (PaKTOPOB, BIUSIONINX Ha (POPMUPOBAHUE S3BIKO-
BBIX HOpPM. JIMaJIeKThl UTPAIOT BKHYIO POJIb B WACHTHY-
HOCTH W KYJIBTYpe, OTpakash YHUKAIBHBIA KYJIBTYPHBIN
KOHTEKCT CBOET0 PeruoHa.

B ycnoBusx rmobanu3anuy TAANICKThI CTAIKUBAIOTCS
C Yrpo30i MCUE3HOBEHUS, UTO J€JIaeT UX JOKYMEHTHPO-
BaHWE W HUCCIIEJIOBAHUE BaKHOW 3ajadeld Juisi coxpaHe-
HUS SI3BIKOBOTO M KYJIBTYpHOTO pasHooOpasus. OmHako
coserckuil muHrBucT B. M. XKupmyHckuil noguepkusai:
«TpagunuoHHOE NTEJIEHUE NUAICKTOB Ha TEPPUTOPUAIIB-
HBIC M COI[HAJIBHBIC SIBIISICTCSI MHUMBIM, YTO BCSIKasl TEP-
pUTOpHANIbHASL TUAJTIEKTOJIOTHUS B COOTBETCTBUU C CaMOM
SI3BIKOBOM JCWCTBUTEIHHOCTHIO JTOJDKHA OBITH U JTHAJICK-
TOJIOTHEH corranbHOM» [1].

®paHIy3CKH YYCHBIH B 001aCTH COIMOIUHTBUCTHKH
A. Meiie, pa3BuBasi yueHHE O JUAJIEKTaX U COLIUOJIEKTAX,
CYHUTAJL, YTO OJTHUM W3 BHJIOB HOBIICCTB B SI3bIKC SIBJISFOT-
cs 3aumcTBoBaHus [3]. Korga yuacTHUKY OJHOM coLUab-
HOM rpyniibl B3aUMOAEHCTBYIOT € IPEACTaBUTEISIMU JPY-
TUX TPYII B TaKUX OONACTAX, KAK TOPTOBIIS, ITOJUTHKA,
PEIUTHS WIX HAayKa, U JIAIIb HEKOTOPHBIC M3 HUX H3YYaloT
WHOCTPAHHBIN SI3BIK, 3TO CO37a€T BOBMOXKHOCTh JJIsl UH-
TErpary HOBBIX 3JICMEHTOB B UX POIHOM s13bIK. OOBIYHO
3aMMCTBYIOTCS TOJIBKO OTJEJIbHBIE CJIOBA U3 fA3bIKA, KOTO-
PBIi CYLIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT MECTHOTO JUAJIEKTa;
©CJIH K€ SI3BIK SIBISCTCS OJM3KUM HJIH POICTBCHHBIM, MO-
TYT 3aIMCTBOBAThCS U IPYTHE IIEMEHTHI, 0COOCHHO €CIIU
OH pacCMaTpUBACTCS KaK BEIYIIUMA W 3aCITy>KUBAFOIIUI
MOJIpa)kaHUs U3-3a 00JIee BHICOKOTO COIMAIBHOTO CTaTy-
ca ero HoCUTeNeH.

B nureparype BBLAEISAIOT HECKOIBKO CIIOCO00B 00pa-
30BaHUSl JUAJIEKTOB. YUEHBIH-IUAJIEKTOIOT U HCTOPUK
s3pika O. I [erioBa akImeHTHpPYeT BHUMAaHUE HA TOM, Y4TO
JTMAJICKTHBIC CJIOBA MOTYT O00pa30BBIBATBCS TaK JKE, KaK
U CJIOBA JINTEPATyPHOTO SI3bIKA: IIPUCTABOYHBIM, CY(hPUK-
CAJBHBIM, IIPUCTABOYHO-CY(PPHUKCATBHBIM CIIOCOOAMH,
a TaKke MyTeM Iepexofa OJHOM 4acTh peuyd B JIPYryro
U IyTeM ClIOKeHUs. Takke OHa OTMEYaeT, YTO JUAJIEKThI

MOTYT OTJIIMYAThCS IPYT OT Jpyra 1o Habopy, coueTaeMo-
CTH M aKTHBHOCTH CJIOBOOOPa30BaTENbHBIX €AMHMII, 110
MX 3HAYECHUIO JUIS CII0BOOOPA30BaHMs, a TAKXKE Pa3InIns
MOTYT KacaTbCsl CaMHX JIEKCUYECKUX eAnHUI [5].

OnmHuM #3 (paHIy3CKO-HCIIAHCKUX JIHAJICKTOB SIB-
JsieTCsl TUajeKT uplran. B 15 Beke mpiraHe npuObUIH Ha
[Mupeneiickuil MOIyOCTPOB, U B Pa3rOBOPHOM HCHAH-
CKOM CTaJIO MHOTO CJIOB, KOTOpbIE IIPOMU30ILIN U3 lengua
gitana, min calo.

[IpuBons nuTeparypHble NPUMEPHI, CTOUT YIOMS-
HYTb N3BECTHOTO UCCIIEI0BATEIIs TUAJICKTOB U MOJIUIIOTa
IIpocnepa Mepume. @paniy3ckuil nucarenb, UCTOPUK,
STHOrpad) M apxeoylor 3aHUMAJICS HM3yYCHHEM JIHaleK-
TOB, 0COOCHHO si3bIKa LbIrad. Ilepen TeM kKak Hamucarb
HoBery «KapmeH», OH O3HAKOMMJICS C HAyYHBIMH HC-
CJICIOBAaHHMSMH O IbITaHAaX M X SA3bIKE. JTO OBIJIO BaXK-
HO JJIsl CO3JaHusl JOCTOBEPHOI'O «MECTHOTO KOJOPUTa»
1 UCIIAHCKOTO XapakTepa, KOTOpbIe OTPaXKEHBI B €r0 Mpo-
M3BeIleHUH. MepuMme OTMeuall, 4To y IbIraH CYIECTBYET
IIOYTH CTOJIBKO K€ JINAJICKTOB, CKOJIBKO U Pa3pO3HEHHBIX
IpyI B UX IuIeMeHH. 1Ipr 3TOM MCXOMHBIHN SI3BIK IBITAaH
IpeTeprien U3MEHEHHUs 110]] BIMSHHEM Oojiee pa3BHTBIX
SI3BIKOB, KOTOPBIMU OHHM OBUIM BBIHYKIEHBI I0JIb30BATh-
cs1. OH TaxKe MOAYEPKUBaI, YTO IPH CPAaBHEHHUH JUAJICK-
TOB POMMaHH (TO €CTh L[BITaH) U IPEYECKOro0, a TAKXKe He-
MEIIKOTO MO>KHO OOHapY>KUTh MHOKECTBO OJIHUX U TEX )K€
CJIOB, HO €CTh 1 OIIPEJICJICHHBIE PA3IHYHS: CAMH POMMaHH
MOTYT Ha3bIBaTh ce0si mo-pasHomy. Harpumep, B Hauane
yerBepToil masel «Kapmen» aBrop nuiuet: «Vcmanust —
CTpaHa, IJIe B HalllK JTHU COCPEAOTOYEHO 0COOEHHO MHOT'O
paccestHHBIX 110 EBporie KOUeBHUKOB, N3BECTHBIX I10]1 HA-
3BanneM Bohemiens, Gitanos, Gypsies, Zigeuner 1 T.IL»
[4]. B npousBenenun Mepume uccienyercs JUaaekT uc-
MAHCKUX IBITaH WK «YUIIE KAIBW).

Hogemnna «Kapmen» Obu1a Hanmcana Ha (ppaHIly3cKOM
SI3bIKE, TEpOU B HEH TOBOPSAT Ha MUCIAHCKOM, I[BITAHCKOM
nuanexre (Kapmen) n Ha 6ackckom (Kapmen u [lon Xo3e).
MHorue mpruMepsl CII0B M3 LBIFAHCKOTO JANUAJIEKTa ObUIN
B3SITHI U3 OPUTHHAJIBHBIX IIPUMEUaHUN aBTOpa M JITAHHBIX
MM K€ TOCJIOBHIL. VccrenoBaHHEM SIBICHHS «4HIIE Ka-
Ty, cald nin la lengua gitana 3aHUMaIMCh COCTABUTEIN
HCIIaHO-IIBIFAaHCKNX M LBITAHO-MCIIAHCKUX CIIOBApEi.

Bo BcrynurensHoOl crathe cocraButens J. Tineo
Rebolledo ckazaHo, 4TO «umIle KaabhW» ITO JUAJIEKT HC-
MIAHCKOTO S13bIKa, KOTOPBII B TEYEHUE BEKOB IIpETEpIICBall
W3MEHEHHSI U UMEET CBS3M C OCHTaJbCKUM M COBPEMEH-
HBIM MEPCUACKUM SI3bIKOM [7].

B npyrom, Goiee COBpeMEHHOM CIIOBape ¢ KpaTKUM
W3JIO)KEHNEM TI'paMMaTHYECKUX TPaBHI OT COCTaBHUTEIS
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José Manuel Mdjica Legarre yka3siBaeTcsi Ha OTCYTCTBHE
CBsI3el MEX/Iy «UHIIe KaJbi» U HEMEIIKHM SI3bIKOM, OITPO-
BEpraeTcsi HaIM4YMe HEMENKHX cI0B B HeM. CoCTaBHUTEIh
OTMEYaET, YTO €My TaKKe IPHIUIOCH 3aHATHCS N3yUYCHU-
€M BOCTOYHBIX I'paMMaTuK M (uiosorndyeckux pador,
4T00OBI HanOOJIeE MTOJHO CUCTEMATH3UPOBAaTh YCTHBIN -
anekT. M3-3a Toro, uto cald mepemasacsi TOJIBKO YCTHO,
aBTOpaM CJIOBapsl IIPUXOAMIOCH N30erarb NpHIyMaHHBIX
TICEBI0-JIUTEPATOPAMH CJIOB, HO MOJHOCTBIO C/ENaTh 3TO-
TO HE YJIaJIOCh, [TOCKOJIbKY MHOTHE M3 HUX COXPaHWINCH B
[BITAHCKHX TIeCHSIX [6].

Hameil nensto cTos10 pacCMOTPETh CI0BA LIBITAHCKO-
ro JAWaJIeKTa, HAHTH UM aHAJIOTH Ha MCHaHCKoM, (paH-
I[y3CKOM, PyCCKOM U CPaBHHUTb, B UEM OHU IOXOXKH U YEM
ommmyatores. [y aroro Hamu ObUIO BEIOpaHO 15 mpuMe-
POB JIEKCUYECKUX €TMHUL] U3 HOBEJUIHI [§].

B Texcre MepuMe BCTPETUIHCH CIIOBA, KOTOpBIE HE
ObUTH HaliIeHbI BIOCJIEACTBUM B JIBYX BBIIICYKa3aHHBIX
CJIOBApSIX, IOITOMY HE OBbIIM BKJIIOYEHBI B Ta0muity. Jlek-
cuueckue equHuUIb! la lengua gitana ¢ Ux nepeBoiOM Ha
(bpaHIy3CKHid, ICTIAHCKUI U PyCCKUH SI3BIK IPUBOISATCS
HIDKe B Tabmune 1.

Ta6Jmua 1. CpaBHI/ITGHBHaH Ta6J'II/IHa JICKCUYCCKHUX €AWHUI] U3 HOBCJIJIbI «KapMeH» C IepeBOAOM

morceaux de faience aussi bien que si elle avait des castagnettes
d’ébene ou d’ivoire».

C10BO Ha s3bIKE C CinoBo [lepeson
JI0BO Ha (ppaHITy3CKOM U KOHTEKCT Y Mepume (¢pp.) N
pOMMaHK Ha HCIIaHCKOM Ha PYCCKHUI
Magique, aimant.
«La bar lachi , monsieur, c’est la pierre d’aimant, avec laquelle 3II0POBBIH,
lachi (ot lachar) |les bohémiens prétendent qu’on fait quantité de sortiléges quand | bueno, feliz (Mo KOHTEKCTYy —
on sait s’en servir. Faites-en boire a une femme une pincée rapée Maru4eckuii)
dans un verre de vin blanc, elle ne résiste plus».
Pierre (f).
«La bar lachi , monsieur, c’est la pierre d’aimant, avec laquelle | Piedra (f),
bar (f) les bohémiens prétendent qu’on fait quantité de sortiléges quand | roca (f), pena (f), KaMCHb
on sait s’en servir. Faites-en boire a une femme une pincée rapée | canto (m).
dans un verre de vin blanc, elle ne résiste plus».
calli () Noir (mot a mot), bohémien(ne) (m,f) gitana, f LBITAHKA
«La bohémienne lui dit quelques mots dans une langue a moi in-
X connue, que je sus depuis étre la rommani ou chipe calli, ’idiome | .
calo (m) des o gitano, m LBITaH
es gitanosy.
Zambra (f)
«Aussitot elle prend la seule assiette de la vieille, la casse en
Romali (f) morceaux, et la voila qui danse la romalis en faisant claquer les | zambra (f) 3ambOpa (TaHen)

Chuquel (m)
Latin: canis,
canem.

chien (m)

«Chuquel sos pirela,

Cocal terela».

«Chien qui marche, os trouve. — Proverbe bohémien».

perro (m), chucho(m)

cobaxka

Sos

que, qui

«Chuquel sos pirela,

Cocal terelay.

«Chien qui marche, os trouve. — Proverbe bohémien».

que, cual

KTO, 4TO

Cocalé (m)

Os (m)

«Chuquel sos pirela,

Cocal terelay.

«Chien qui marche, os trouve. — Proverbe bohémien».

hueso (m)

KOCTb

terelar
Latin: tenére

tenir, porter

«Chuquel sos pirela,

Cocal terelay.

«Chien qui marche, os trouve. — Proverbe bohémieny.

Tener, poseer, haber

HECTHU, NE€PKATH
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Tpooonscenue mabnuyor 1

C0BO Ha SI3BIKE
pOMMaHU

CrnoBo Ha (ppaHIry3ckoM 1 KOHTEKCT y Mepume (¢dp.)

CnoBo
Ha UCIIAHCKOM

IIepeBoxn
Ha pPyCCKHH

pirelar (pirar)

Aller, marcher

«Chuquel sos pirela,

Cocal terelay.

«Chien qui marche, os trouve. — Proverbe bohémieny.

andar,
caminar,
marchar, pisar

WATH, IIaraTtb

la sainte Vierge
«Tu as rencontré le diable, oui, le diable ; il n’est pas toujours

fais-toi contrebandier».

sas; mais tu es leste et fort : si tu as du cceur, va-t’en a la cote, et

«Ustilar a pastesas, voler avec adresse, dérober sans violence».

majari (f) noir, il ne t’a pas tordu le cou. Je suis habillée de laine, mais je santo, boropomuua,
. . S la Virgen (f) [Ipecsaras lepa
ne suis pas mouton. Va mettre un cierge devant ta majari ; elle
I’a bien gagnéy.
k)a.loo(ﬁc;) le Portugal
roJu e (b 7) «la terre rouge» Portugal [opryramus
jolilgi A P «L’un et I’autre répondaient qu’elle était partie pour Laloro, c’est & Py
Tierra (ucr) ainsi qu’ils appellent le Portugal».
Rom (m) Mari (m), femme (f) Marido (m) MyX
«Dés que nous fiimes seuls, elle se mit a danser et a rire comme
) une folle, en chantant : — Tu es mon rom, je suis ta romi. — Moi, Mujer (f)
Romi (f) j’étais au milieu de la chambre, chargé de toutes ses emplettes, ne esposa (f), JKEHA
sachant ou les poser.
Voler qch
«Mon gargon, me dit Carmen, il faut que tu fasses quelque chose ;
maintenant que le roi ne te donne plus ni riz ni merluche, il faut
. X . N ? tomar, robar,
ustilar que tu songes a gagner ta vie. Tu es trop béte pour voler a paste- YKpacThb

percibir.

Hcemounux: paspabomano agmopom na ocnose opucunaivioeo mexcma I1. Mepume «Kapmen» u ucnano-yviean-

ckux crosapeil Rebolledo J. Tineo u Legarre J. M. M.

Jlist conocTaBieHUs JIEKCUYECKUX CAMHUI] B TaOIu-
1y 1 OBUTH BHECEHBI HX TICPEBOMBI Ha BBIIICTICPCUHCIICH-
HBbIC 53bIKH. KOHTEKCT U3 UCCIIEyeMOTO ITPOU3BEICHUS B
cToyodIe ¢ (ppaHIly3CKAM BapHAHTOM OBLI MIPHUBEACH IS
TOTO, YTOOBI HE YTPATUTh 3HAYCHHS, KOTOPOE BKIIAIBIBAI
aBTOp. B TekcTe HOBEIUIBI YACTO BCTpPEUACTCS BapHAHT
MIOCIIOBHII YK€ Ha (PpaHI[y3CKOM, a ¢ OpHUrHHalI Ha la
lengua gitana — B CHOCKe; B TaONHIle MPEJCTaBICHBI 00a
BapuaHTa. Y CYIIECTBUTEIIFHBIX B I[BITAHCKOM, (ppaHITy3-
CKOM M MCITAHCKOM BapHaHTaX B CKOOKaX yKa3aH IpamMMa-
THdeckuii poa. K oqHOMY M TOMY k€ CIIOBY MOXET OBITh
MIPUBEACHO OOIBIIe OJHOTO NEPEBOAA, B CIy4ae eClH B
CJIOBapsIX YKa3aHO HECKOJIbKO. [Ipu ncciie1oBaHUM JICKCH-
YECKUX CIUHHMII OTHOW U TOH 7K ITOCIIOBHIIBI BO (DpaHITy3-
CKOM BapHaHTE MPUBOIUTCS TOJBKO 3Ta MOCIOBHIIA JIJIS
COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB. [lepeBo Ha pycCKUil BBITIOHEH
aBTOpoM cTarbu. [Ipu OOHApy)KCHHH HEKOTOPOTO CXOJ-
CTBa JICKCHYECCKUX CIUHHMII IBITAHCKOTO JHAJICKTa U HX
MepeBoIoM Ha (hPaHIly3CKUI WM UCHAHCKUU, B TIEPBOM

CTOJIOLIE MPEIaraeTCsl TAKXKE MEePEBO/] Ha JTATHHCKHUIA.

B xozme ucciemoBaHusi ObUIM CAENAHBI HEKOTOpBIC
BBIBOJIBI.

[pocrnexuBaeTcs JTUIIb HEOOIbIIAS CBA3b LBIFAHCKO-
rO JHAJCKTa C JATUHCKUMHU KOPHSMH U TOJBKO Y HEKOTO-
peix cioB (cpaBHure: chuquel — canis, canem). 910 03-
HAYaeT TO, YTO LIBIFAHCKUI TUAJIeKT pa3BUBAJICS OOJIbILE
CaMOCTOSITENIbHO, HEXKEIIH T10/] BIUSIHUEM JIPYTOroO s3bIKA.
LlpIranckue IJIeMeHa MOCTOSHHO MEepeMENIaInch U ITO
MOCHOCOOCTBOBAJIO TOMY, YTO OH, CKOpEE BCEro, BIUTA
B ce0s1 CJI0Ba Pa3HBIX S3BIKOB.

W3ydeHne pa3HBIX JAUAICKTOB MOXET OBITh MOJIC3HO
KaK [P U3yYCHUH OCHOBHOI'O 53bIKA, «MATEPH JHAJICK-
Ta», TaK U IPU U3YUYCHUH CJICHTa, KyIa JUAJICKTHBIC CII0-
Ba MOT'YT NEPEXOAUTh. JIOMOIHSIS, XOYETCs CKa3aTh, YTO
H3YUYCHUE «YHIIC KaJbH» JAeT MPEACTABICHUE O XYIO-
JKECTBEHHOI 3aJyMKe aBTOpa KJIACCHYECKOro MpOU3Be-
JCHUS, ¥ Yy YUTATEIIS MOSBISACTCS BO3MOXHOCTh MOTPY-
3UTBCS B HEr0 HauOoIee MoJHo.
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